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º·¤Ñ´Â‹Í
บทความน้ีมุงนําเสนอลักษณะการดัดแปลงอักษรของคนไทในรัฐอัสสัม 

ประเทศอินเดียเพ่ือใชเขียนภาษาบาลี เน่ืองจากแตเดิมจํานวนอักษรและเสียง

พยัญชนะของคนไทกลุมน้ีมีเพียง 17–19 ตัวซ่ึงไมเพียงพอตอการเขียนคําภาษา

บาลีท่ีมีเสียงพยัญชนะ 33 เสียง เม่ือกลุมคนไทดังกลาวไดรับอิทธิพลภาษาบาลี 

จึงทําใหมีการปรับปรุงอักษรของตนเพ่ือใหเพียงพอตอใชบันทึกงานเขียนทางดาน

พระพุทธศาสนาŲไมเพียงเทาน้ีŲมูลนิธิสัชฌายะไดจัดทําพระไตรปฎกอักษรไทอาหม 

ไทพาเก และไทคําต่ีข้ึนมา เพ่ือตองการเผยแผคําสอนทางพระพุทธศาสนา จึงได

ดัดแปลงอักษรและอักขรวิธีของกลุมไทใหสามารถเขียนภาษาบาลีไดงายข้ึน 

โดยการเพ่ิมพยัญชนะวรรคบาลี สดมภท่ี 3 (ga, ja, da, ba) และสดมภท่ี 4 (gha, 
jha, dha, bha) รวมท้ังพยัญชนะวรรค ฏ (ṭa, ṭha, ḍa, ḍha, ṇa) เพ่ือเพ่ิมจํานวน
เสียงใหครบตามภาษาบาลี นอกจากน้ียังไดปรับอักขรวิธี โดยใชเคร่ืองหมาย 

“ไมแพด” กํากับพยัญชนะสะกดและพยัญชนะควบกล้ํา อยางไรก็ตามอักขรวิธี

ดังกลาวอาจทําใหเกิดความสับสนดานการอาน ดังน้ันผูเขียนจึงเสนอการปรับ
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พยัญชนะควบกล้ําเปล่ียนเปนพยัญชนะตัวเชิงแบบท่ีคนไทด้ังเดิมคุนเคย สวน 

“ไมแพด” ก็ใชกํากับพยัญชนะสะกดตามเดิมเพ่ือใหเกิดความชัดเจนย่ิงข้ึน

คําสําคัญ อักขรวิธี ไทในอินเดีย การดัดแปลง ภาษาบาลี
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Abstract
This article proposes a modification to the Tai scripts used to write 

Pali words in Assam, Northeast India. The oldest Tai alphabets in India 
had only 17–19 consonants, reflecting the 17–19 consonant sounds in their 
Tai languages. After Tai peoples were exposed to Pali, their alphabets were 
expanded so they could represent the 33 consonant sounds in Pali. 
Thereafter, monks and other writers were able to transcribe and compose 
Buddhist literature in the Pali language using Tai scripts.

More recently, the Sajjhaya Foundation of Thailand has transcribed 
the Tipitaka in the Tai Ahom, Tai Phake, and Tai Khamti scripts in order 
to disseminate Buddhist teachings among the Tai peoples of Assam. They 
further modified the alphabets and orthographies of the Tai Ahom, Tai 
Phake, and Tai Khamti scripts in order to better represent the sounds of 
Pali words.

These modifications included the addition of some new letters in 
the third Pali consonant column (ga, ja, da, ba), the fourth Pali consonant 
column (gha, jha, dha, bha), and the cerebral consonant row (ṭa, ṭha, ḍa, 
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ḍha, ṇa) or “ṭa” group in order to reflect the number of consonant sounds 
in Pali. Moreover, they use the mai phaet symbol to clarify the pronunciation 
of the final consonant and consonant cluster sounds, a further adjustment 
to the orthography. Even this revised orthography might lead to confusion, 
so the researchers propose the additional modification of representing 
consonant clusters using subscripts—a feature familiar to the Tai of 
Assam—for greater clarity.

Keywords: Orthography, Tai in India, Modification, Pali
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1. º·¹íÒ
กลุมชนชาติไทเปนกลุมชนท่ีมีขนาดใหญและแพรกระจายอยูในภาคพ้ืน

ทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต กลุมคนไทเหลาน้ีมีอยูหลายกลุม อีกท้ังยังมีอักษร

และภาษาเปนของตนเอง กลุมคนไทท่ีไดรับอิทธิพลรูปแบบอักษรมาจากอักษร

มอญโบราณŲคือŲกลุมคนไทนอกประเทศไทยŲซ่ึงอาศัยอยูในพ้ืนท่ีต้ังแตรัฐอัสสัมของ

ประเทศอินเดีย รัฐฉานของประเทศเมียนมา มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนŲรวมท้ังทางภาคเหนือของไทยŲและทางตอนเหนือของประเทศลาวดวย

เราสามารถแบงคนไทกลุมน้ีตามอักขรวิธีออกเปน 2 กลุม คือ กลุมท่ีใช

อักษรธรรม ไดแก กลุมลานนา ไทล้ือ ไทเขิน ซ่ึงใชอักษรธรรมบันทึกคัมภีรทาง

พระพุทธศาสนา กลุมคนไทท่ีใชอักษรธรรมน้ีมีอักษรครบ 33 ตัวตามพยัญชนะ

วรรคบาลี (รูปอักษรหน่ึงรูปตอหน่ึงเสียง) จึงทําใหสามารถบันทึกงานเขียนทาง

พระพุทธศาสนาได สวนอีกกลุมหน่ึงคือ กลุมคนไทท่ีใชอักษรไท/กลุมฉาน คือ 

คนไทกลุมฉานŲคนไทกลุมฉานกระจายตัวอยูในทางทิศตะวันตกของมณฑลยูนนาน 

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ทางรัฐฉานของประเทศเมียนมา รวมท้ังทาง

รัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย คนไทกลุมน้ีมีอักษรเปนของตัวเองแตมีเพียง 18–20 ตัว 

ทําใหไมเพียงพอตอการเขียนภาษาบาลีซ่ึงมีเสียงพยัญชนะท้ังหมด 33 เสียง 

(รวมเสียง อ) ดังน้ัน เม่ือตองการจะบันทึกเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนา คนไท

กลุมฉานมักจะประสบปญหาจํานวนอักษรไมเพียงพอตอเสียงพยัญชนะ บางคร้ัง

อาจใชอักษรหน่ึงตัวแทนเสียงพยัญชนะบาลีหลายเสียงท่ีฐานกรณการเกิดเสียง

ใกลกัน

เม่ือคนไทใหญจะเขียนบทสวดภาษาบาลี จึงไดหยิบยืมจากอักษรพมา 

และบางคร้ังก็ใชอักษรฉาน หรืออักษรไทใหญ เขียนคําศัพทบาลี (Mong, 2004, 

p. 230) เม่ือมีการปฏิรูปอักษรไทใหญโดยกลุมตางๆ ของไทใหญ ทําใหจํานวน

รูปอักษรของไทใหญเพ่ิมข้ึน จนกระท่ังป ค.ศ. 1960 กลุมพระสงฆและผูรูชาว

ไทใหญรวมมือกันประดิษฐอักษรไทใหญใหครบ 33 ตัว และสระ 8 ตัว เพ่ือท่ีจะ

สามารถเขียนภาษาบาลีโดยใชอักษรไทใหญได (Mong, 2004, p. 263)



6 วรรณวิทัศน

สําหรับกลุมไทในอินเดียน้ันก็มีการพัฒนาอักษรและปรับปรุงอยางตอเน่ือง 

แตการพัฒนาดังกลาวเปนเพียงการประดิษฐอักษรเพ่ือใชสําหรับการยืมคําใน

บางกรณีเทาน้ัน ดังเชน กลุมไทอาหมแตเดิมยังใชอักษรของตนเทาท่ีมี แตเมื่อ

มีการรับวัฒนธรรมภาษาจากอินเดีย จึงประดิษฐอักษรเพ่ิมข้ึน (เรณู วิชาศิลป, 

2520, น. 68)

สวนไทพาเก และไทคําต่ี ในรัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย เม่ือจะบันทึก

พระสูตรก็ใชอักษรและอักขรวิธีแบบพมา และเม่ือเปนคําศัพทภาษาบาลีบางที

ก็ใชอักษรของตนเองเขียนแทน ตอมา Morey (1999) ไดเขาไปชวยพัฒนาและ

ปรับปรุงอักษรไทคําต่ีโดยปรับจากอักษรพมามาใชใหครบเสียงทําใหสามารถเขียน

ภาษาบาลีได

ดังไดกลาวมาขางตน จะเห็นวาอักษรของไทในอินเดียมีการเปล่ียนแปลง

มาโดยตลอด แตเปนการดัดแปลงเพียงภายในกลุมของตนเองเทาน้ัน

อยางไรก็ดี ในประเทศไทยเอง ไดมีมูลนิธิสัชฌายะ เปนมูลนิธิท่ีต้ังข้ึน

เพ่ือเปนกําลังสําคัญสําหรับการสืบทอดพระศาสนา มูลนิธิฯ ได จัดโครงการ

พระไตรปฎกสากลข้ึน และมีโครงการยอยเปนพระไตรปฎกฉบับ “อักขะระ

ชาติพันธุไต” (World Tipiṭaka in Various Tai Scripts)

ในเบ้ืองตนโครงการพระไตรปฎกชาติพันธุไท ไดนําเสนอการเรียงพิมพ

อักษรไทชุดตางๆ ตามตนฉบับพระไตรปฎกสากล ฉบับสัชฌายะ พ.ศ. 2559 

ซ่ึงมุงเนนการเรียงพิมพคูขนานระหวางอักษรไทชุดตางๆŲกับสัทอักษรไทยในปจจุบัน

ชุดหน่ึง และอักษรไทกับสัทอักษรโรมันท่ีเปนสากลอีกชุดหน่ึง เหมาะสําหรับ

ชาวไทในรัฐอรุณาจัลประเทศและรัฐอัสสัมผูท่ีคุนเคยกับภาษาอังกฤษทําใหสามารถ

อานสัทอักษรโรมันไดโดยงาย การเรียงพิมพท้ังสองชุดพระไตรปฎกชาติพันธุไท

จึงชวยใหงายในการศึกษาท้ังการเขียนและการออกเสียงบาลีในพระไตรปฎกในหมู

ชาวไท (มูลนิธิสัชฌายะ, 2562ก, น. (29))

โครงการน้ีถือเปนการปฏิรูปอักษรและอักขรวิธีของการเขียนภาษาบาลี

ของกลุมคนไทในอินเดีย ทําใหเกิดความรูความเขาใจเร่ืองเสียงและคําศัพท

ของภาษาบาลีอยางถูกตอง อยางไรก็ดีการปฏิรูปอักขรวิธีดังกลาวอาจเกิดความ
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คลาดเคล่ือนและทําใหเขาใจผิดได ดังน้ันบทความน้ีจะกลาวถึงลักษณะการดัดแปลง

อักษรภาษาไทในอินเดียท่ีนํามาใชเขียนพระไตรปฎก ภาษาบาลี โดยจะใชแนวคิด

ทางดานอักขรวิธีมาใชเปนแนวทางการศึกษา และพยายามช้ีใหเห็นถึงปญหาดาน

อักขรวิธีท่ีกอใหเกิดความสับสน อีกท้ังยังเสนอแนวทางแกไขปญหาเหลาน้ัน

เพ่ือใหการดัดแปลงอักษรคนไทในรัฐอัสสัมมีความสมบูรณมากย่ิงข้ึน อีกท้ังเปน

การอนุรักษภาษาของตนเองใหคงอยู

2. ¤ÇÒÁáμ¡μ ‹Ò§ÃÐËÇ‹Ò§ÃÐººàÊÕÂ§ã¹ÀÒÉÒºÒÅÕáÅÐÀÒÉÒä·

2.1 ระบบเสียงในภาษาบาลี

ภาษาบาลีเปนภาษาในตระกูลอินโด-ยูโรเปยน มีระบบเสียงพยัญชนะท่ีมี

กฎเกณฑ และการลําดับพยัญชนะท่ีชัดเจน มีเสียงพยัญชนะท้ังหมด 33 เสียง 

(รวมเสียง อํ / นิคหิต ไปดวย) สวน Warder (2001) จําแนกพยัญชนะออกเปน 

32 เสียง และแยกเสียง อํ เปนนิคหิตตางหาก แตโดยท่ัวไปแลวเสียงพยัญชนะ

ท้ังหมดจะแบงตามฐานกรณการเกิดเสียง สามารถแบงเปนพยัญชนะวรรค และ

พยัญชนะเศษวรรค ดังตาราง
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ตารางท่ี 1

พยัญชนะภาษาบาลี

พยัญชนะวรรค พยัญชนะเศษวรรค

นิคหิตอโฆสะ โฆสะ

สิถิล ธนิต สิถิล ธนิต นาสิก โฆสะ อโฆสะ

ฐานท่ีเกิด 1 2 3 4 5

ลําคอ

(กณฺฐช)

ka
ก

kha
ข

ga
ค

gha
ฆ

ṅa
ง

ha
ห

เพดาน

(ตาลุช)

ca
จ

cha
ฉ

ja
ช

jha
ฌ

ña


ya
ย

ยอดเพดาน

(มุทฺธช)

ṭa
ฏ

ṭha


ḍa
ฑ

ḍha
ฒ

ṇa
ณ

ra, ḷa
ร, ฬ

ṃ
อํ

ฟน

(ทนฺตช)

ta
ต

tha
ถ

da
ท

dha
ธ

na
น

la
ล

sa
ส

ปาก

(โอฏฐช)

pa
ป

pha
ผ

ba
พ

bha
ภ

ma
ม

va
ว

จากตารางขางตนจะเห็นวา พยัญชนะวรรคน้ันแบงออกเปน 5 วรรค 

(แนวนอน) โดยท่ัวไปมักเรียกช่ือวรรคตามพยัญชนะสดมภท่ี 1 ของแตละวรรค คือ

1. พยัญชนะเกิดท่ีลําคอ (กัณฐชะ) หรือ วรรค ก ไดแก ka kha ga gha ṅa
2. พยัญชนะเกิดท่ีเพดาน (ตาลุชะ) หรือ วรรค จ ไดแก ca cha ja jha ña
3. พยัญชนะเกิดท่ียอดเพดาน (มุทธชะ) หรือ วรรค ฏ ไดแก ṭa ṭha ḍa 

ḍha ṇa
4. พยัญชนะเกิดท่ีฟน (ทันตชะ) หรือ วรรค ต ไดแก ta tha da dha na
5. พยัญชนะเกิดท่ีปาก (โอฏฐชะ) หรือ วรรค ป ไดแก pa pha ba bha 

ma
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สวนพยัญชนะเศษวรรค ไดแก ya ra la va sa ha ḷa ṃ (บางตํารา

ไดจัดกลุม อํ (ṃ) เปนเสียงพยัญชนะ (Bomhard, 2012, p. 2))

สวนดานแนวต้ังจะแบงพยัญชนะแตละวรรคเปนสดมภ ต้ังแต 1–5 

โดยพยัญชนะสดมภท่ี 1 และ 2 เปนพยัญชนะอโฆสะ (เสียงไมกอง-voiceless) 

แบงเปนเสียงสิถิล (unaspirated), เสียงธนิต (aspirated) ตามลําดับ สวน

พยัญชนะสดมภท่ี 3–5 เปนพยัญชนะโฆสะ (เสียงกอง–voiced) แบงเปนเสียงสิถิล 

(unaspirated), เสียงธนิต (aspirated), เสียงนาสิก (nasalized) ตามลําดับ

จากจํานวนเสียงพยัญชนะภาษาบาลีขางตนจะเห็นวา a ไมปรากฏอยูใน
กลุมเสียงพยัญชนะ แตจะอยูในกลุมของเสียงสระ เม่ือเทียบกับภาษาไทยแลว

จะพบวา เสียง อ (ʔ) เปนเสียงพยัญชนะในภาษาไทด้ังเดิมท่ีมีเพ่ิมจากภาษาบาลี 

เน่ืองจากเปนหนวยเสียงด้ังเดิมของกลุมไทŲ(Li, 1977,ŲอางถึงในŲหมอมหลวงจรัลวิไล 

จรูญโรจน, 2562, น. 76)

2.2 ระบบเสียงภาษาไทในอินเดีย

แตละกลุมไทในอินเดียมีเสียงพยัญชนะท่ีแตกตางกัน ไทอาหมมีเสียง

พยัญชนะ 20 เสียง สวนไทคําต่ี และไทพาเกน้ัน มี 18 เสียง (Morey, 2005, 

p. 180) ซ่ึงเสียงท่ีไทอาหมมีเพ่ิมเขามาคือ เสียง da และ dha ดังตาราง
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ตารางท่ี 2

การเทียบเสียงพยัญชนะของภาษาไทในอินเดีย

สัทอักษร ไทอาหม1 ไทคําต่ี ไทพาเก สัทอักษร ไทอาหม1 ไทคําต่ี ไทพาเก

k k k k p p p p
kh kh kh kh ph ph ph ph
ŋ ŋ ŋ ŋ m m m m
c c c c y y y y
ñ ñ ñ ñ r r r r
d d l l l l
dh dh w w w w
t t t t s s s s
th th th th h h h h
n n n n ʔ ʔ ʔ ʔ

จากตารางขางตนจะเห็นวา จํานวนเสียงพยัญชนะท่ีคนไทในอินเดียมีทุก

เสียงเหมือนกันคือ 18 เสียง เม่ือนํามาลําดับพยัญชนะไทตามการลําดับของตาราง

พยัญชนะบาลีแลว ทําใหเห็นวาจํานวนเสียงพยัญชนะของไทไมครบตามเสียง

พยัญชนะบาลี ดังตารางท่ี 1 คือ อักษรของไทกลุมน้ีจะมีรูปอักษรท่ีตรงกับเสียง

พยัญชนะภาษาบาลี คือ ตรงกับพยัญชนะสดมภท่ี 1 (ka, ca, ta, pa) สดมภท่ี 2 

(kha, tha, pha) สดมภท่ี 5 (ṅa, ña, na, ma) และพยัญชนะเศษวรรค (ya, ra, la, 
va2, sa, ha) รวมท้ังเสียง ʔ ในภาษาไทถือวา อ เปนเสียงพยัญชนะดวย

1 เปนการคาดเดาเสียงท่ีนาจะเปนไปไดของไทอาหม โดยดูจากรูปตัวเขียนจากเอกสาร

ไทอาหม (Morey, 2005)
2 เสียง/ va/ มีฐานการเกิดเสียงใกลเคียงกับเสียง /wa/ ในภาษาไท
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ดังน้ันเม่ือตองการจะบันทึกเร่ืองราวพระพุทธศาสนา จึงทําใหเสียง

พยัญชนะในภาษาไทไมมีเพียงพอกับการเขียนภาษาบาลี เม่ือเปนเชนน้ัน คนไท

จึงดัดแปลงรูปอักษรและเพ่ิมเสียงภาษาบาลีข้ึนมาเพ่ือใหมีจํานวนพยัญชนะ

ท่ีเพียงพอตอการบันทึกคํายืม ดังในอักษรไทอาหม (เรณู วิชาศิลป, 2559, น. 67) 

เม่ืออาณาจักรอาหมมีการติดตอกับอินเดีย จึงรับภาษาสันสกฤตเขามา และเร่ิม

พัฒนาตัวอักษรข้ึน มีจํานวน 5 รูป เพ่ือแทนเสียงท้ังหมด 5 เสียง คือ ga, gha, 
dha, bha, jha และไทคําต่ีมีการปรับปรุงอักษรของตนเองใหครบเพ่ือเขียนคํายืม
เชนกัน ในชวงตนป ค.ศ. 1990 Chaw Khouk Manpoong และคณะทํางาน

ชาวไทคําต่ีในรัฐอรุณาจัลประเทศ ไดสรางอักษรไทคําต่ีข้ึนใหม โดยปรับจาก

รูปแบบอักษรคําต่ีเดิม ซ่ึงคลายกับอักษรอายตอน และพาเก นอกจากน้ีพยัญชนะ

เสียงกอง และเสียงกองมีลมเพ่ิม ประดิษฐข้ึนเพ่ือใชเขียนคํายืมภาษาอังกฤษ

และภาษาอัสสัมมิส (Morey, 2005, p. 196)

สวนไทพาเกน้ันไมไดปรับปรุงรูปอักษรของตนเองเพ่ือใชสําหรับภาษาบาลี 

เน่ืองจากสามารถใชอักษรพมาเขียนภาษาบาลีแทน ถึงแมวาอักษรไทในอินเดีย

จะมีจํานวนรูปอักษรท่ีนอยกวาเสียงพยัญชนะบาลีเกือบคร่ึง แตก็สามารถเขียน

ทดแทนเสียงภาษาบาลีได ซ่ึงจะกลาวในหัวขอถัดไป

3. ÍÑ¡ÉÃä·´Ñé§à´ÔÁã¹ÍÔ¹à´ÕÂ
กลุมอักษรไทในอินเดีย เปนอักษรกลุมฉานกลุมหน่ึงท่ีมีสัณฐานกลม 

สันนิษฐานวาไดรับอิทธิพลจากอักษรมอญ นํามาใชเพ่ือบันทึกเร่ืองราวทางศาสนา

และเร่ืองราวทางโลก กลุมไทท่ีใชอักษรกลุมน้ี ไดแก ไทอาหม ไทพาเก ไทคําต่ี 

ฯลฯ
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ภาพท่ี 1 ตัวเขียนไทอาหม

ภาพท่ี 2 ตัวเขียนไทพาเก

รูปอักษรของคนไทในอินเดียน้ันก็สัมพันธกับเสียงพยัญชนะเชนกัน 

เม่ือเสียงพยัญชนะภาษาไทในอินเดียสวนใหญมี 18 เสียง ดังน้ันในภาษาไทพาเก 

และไทคําต่ีจึงมีรูปอักษรเพียง 18 ตัว (Gogoi, 1989; บรรจบ พันธุเมธา, ม.ป.ป.; 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท, 2551) สวนไทอาหมมีรูปอักษร 19 ตัว ซ่ึงปรากฏเสียง

และรูปอักษรของไทอาหมท่ีเพ่ิมเขามาคือ เสียง /d/ (เสียง ด ในภาษาไทย) (เรณู 

วิชาศิลป, 2529, น. 1) ดังตาราง
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ตารางท่ี 3

การเปรียบเทียบรูปอักษรของกลุมไทในอินเดีย

เสียง อาหม พาเก คําต่ี เสียง อาหม พาเก คําต่ี เสียง อาหม พาเก คําต่ี

ka kha ṅa
ca sa ña
ta tha na
pa pha ma
ya ra la
wa ha a

อักขรวิธีของกลุมนี้ตัวสะกดจะอยูดานหลังพยัญชนะตน และไมมีตัวเชิง 

นอกจากพยัญชนะควบกล้ํา สวนรูปสระสามารถวางสวนหนา ดานบนและดานลาง

ของพยัญชนะตน พยัญชนะตัวสะกดจะมีเครื่องหมายสาด หรือไมแพด ( ) 

กํากับไว ดังแผนภาพ

ภาพท่ี 3 ภาพแสดงตําแหนงของพยัญชนะ สระ และเคร่ืองหมาย
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เ ม่ือประสมคําตําแหนงสระและพยัญชนะก็จะวางตําแหนงดังกลาว

ตามรูปภาพขางตน รวมท้ังตัวสะกดจะตามหลังมาพรอมเคร่ืองหมาย “สาด” หรือ 

“ไมแพด” (นับจากน้ีจะเรียกวา “ไมแพด”) อักขรวิธีแบบน้ีเหมาะสําหรับการเขียน

คําไท อยางไรก็ดีเม่ือมีอิทธิพลทางดานพุทธศาสนาเขามา จึงจําเปนตองใชอักขรวิธี

แบบไทเขียนคํายืมภาษาบาลีดวย

4. ¡ÒÃà¢ÕÂ¹¤íÒÀÒÉÒºÒÅÕã¹¤¹ä·ã¹ÍÔ¹à´ÕÂ
การบันทึกภาษาบาลีของคนไทในอินเดียมักจะใชรูปอักษรหน่ึงรูปแทน

เสียงพยัญชนะหลายเสียง เน่ืองจากจํานวนอักษรในภาษาไทมีอยูอยางจํากัด เม่ือ

เทียบกับเสียงพยัญชนะในภาษาบาลีแลว จะพบวา ภาษาไทด้ังเดิมในอินเดียไมมี

พยัญชนะโฆสะ ท้ังสิถิลและธนิต (พยัญชนะสดมภท่ี 3 และ 4 ในกลุมไทอาหม

มีการเพ่ิมเติมภายหลังเม่ือไดรับอิทธิพลศาสนาพราหมณ-ฮินดู) นอกจากน้ียังไมมี

พยัญชนะวรรค ṭa ฏ ( ṭa ฏ ṭha ฐ ḍa ฑ ḍha ฒ ṇa ณ) ดังน้ันเม่ือตองการจะเขียน

ภาษาบาลี คนไทมักจะใชอักษรพมาเขียนภาษาบาลี และมีอักขรวิธีตัวสะกดตัว

ตามแบบพมาดังตัวอยาง เอกสารตัวเขียนไทพาเกท่ีข้ึนตนบทดวยบทสวด

ภาพท่ี 4 ตัวเขียนอักษรพมา ภาษาบาลี

(ท่ีมา: เรื่อง รามะมัง ของไทพาเก)

ภาพขางตนข้ึนดวยบทสวดเปนภาษาบาลี อักษรพมา วา “นโม ตาสฺส 

ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ” จะเห็นวา มีการใชอักษรพมา เขียนตามแบบ

อักขรวิธีบาลี คือมีตัวสะกด – ตัวตามซอนกัน

นอกจากจะหยิบยืมอักษรพมามาเขียนภาษาบาลีแลว คนไทในอินเดีย

ก็ยังใชอักษรและอักขรวิธีของตนเองเขียนบทสวดภาษาบาลีดวยเชนกัน ดังตัวอยาง 

ไทคําต่ี และไทพาเก เขียนบทสวด “นโม ตัสสฯ”
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ภาพท่ี 5 ตัวเขียนอักษรไทคําต่ี ภาษาบาลี

(ท่ีมา: ลิ่กไทคําตี่ ชั้นเหงา, 2525)

ภาพขางตนถายถอดออกมา ไดวา “นโม ตาสะ ผกวะโต อรหะโต สํมา 

สํปุกตาสะ”

ภาพท่ี 6 ตัวเขียนอักษรไทพาเก ภาษาบาลี

(ท่ีมา: เร่ือง รามะมัง ของไทพาเก)

ภาพขางตนถายถอดออกมา ไดวา “นา มอ ตาสาะ ผกฺกาวา ตอ อาลา

หาตอ สํมา สํปุกฺตาสา”

ตัวอยางทั้งสองภาพเปนการเขียน “นโม ตสฺส ฯ” ในสําเนียงทองถิ่น 

โดยใชอักษรของตนเอง จะเห็นวา มีการใชเครื่องหมายไมแพดในตําแหนงตัวสะกด

ของคํานั้น เชน คําวา  “ผกฺกา” (ภควา) และ  “ปุก” (พุทฺธ) เปนตน 

มีขอสังเกตวา ภาษาบาลีโดยใชอักขรวิธีไทนั้นจะไมมีการแยกเสียงสั้น-ยาวของ

สระ อีกทั้งการใชคําศัพทยังไมไดคํานึงถึงรูปศัพทอันหมายรวมถึงวิภัตติ และ

ความหมายตามรูปศัพทดวย เชน

 “ปุกฺตาสา” พุทฺธสฺส
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นอกจากน้ียังปรากฏคําศัพทภาษาบาลีในเอกสารตัวเขียน และตัวพิมพ

ของกลุมไทในอินเดีย ซ่ึงลักษณะการเขียนน้ัน ก็จะข้ึนอยูกับคําศัพท หากเสียง

ของพยัญชนะไทตรงกับเสียงพยัญชนะภาษาบาลี ก็สามารถเขียนพยัญชนะตัวน้ัน

ไดเลย เชน

 “สาสนา” ศาสนา

หากในอักษรไทมีเสียงพยัญชนะไมตรงกับเสียงพยัญชนะบาลี ก็จะใช

อักษรไทท่ีมีเสียงพยัญชนะใกลเคียงกับเสียงพยัญชนะบาลี แทน เชน

 อานวา “เตวา”

ต แทน ท  เทวา

 อานวา “ปถมะ สังขายนา”

ข แทน ค  ปฐมสังคายนา

 อานวา “เจยฺยาตูสปฺปามังกาลํ”

จ แทน ช / ป แทน พ / ก แทน ค  เชยฺยาตุ สพฺพมังคลํ

 อานวา “อาหันวุนตามี”

ต แทน ท  อะหังวันทามิ

จากตัวอยางจะเห็นวา อักษรไทกลุมน้ีจะใชพยัญชนะสดมภท่ี 1 แทนเสียง

พยัญชนะสดมภท่ี 1, 3 และพยัญชนะสดมภท่ี 2 แทนเสียงพยัญชนะสดมภท่ี 2, 4 

ดังตารางท่ี 1 จะเห็นวาจํานวนอักษรไทมีรูปไมครอบคลุมกับเสียงพยัญชนะภาษา

บาลี ดังน้ันจึงตองใชอักษรตัวเดียวกัน เพ่ือแทนเสียงพยัญชนะอีกเสียงหน่ึงท่ีมี
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ฐานกรณใกลเคียงกัน กลาวคือ รูปอักษรในพยัญชนะวรรค ta ต (ta ต tha ถ 

da ท dha ธ na น) แทนเสียงพยัญชนะวรรค ṭa ฏ (ṭa ฏ ṭha ฐ ḍa ฑ ḍha ฒ 

ṇa ณ) สวนพยัญชนะสดมภท่ี 3 และ 4 น้ันก็จะใชพยัญชนะสดมภท่ี 1 และ 2 

แทน ตามลําดับ ดังตัวอยาง

เสียง ka คูกับ เสียง ga เสียง kha คูกับ เสียง gha
เสียง ca คูกับ เสียง ja เสียง cha คูกับ เสียง jha
เสียง ta คูกับ เสียง da เสียง tha คูกับ เสียง dha
เสียง pa คูกับ เสียง ba เสียง pha คูกับ เสียง bha

นอกจากน้ีพยัญชนะวรรค ṭa ฏ ก็สามารถใชวรรค ta ต แทนได เพราะ

เม่ืออานออกเสียงจะไดยินเสียงคลายๆ กัน แตพิจารณารูปศัพทแลวอาจไมเขาใจ

ความหมายหรือความหมายคลาดเคล่ือนไป

การเขียนคําศัพทภาษาบาลีของคนไทมักจะเขียนตามเสียงอาน และ

สะกดคําตามความเขาใจของตนเอง โดยไมคํานึงถึงรูปศัพท รวมถึงความส้ัน-ยาว

ของเสียงสระดวย ดังตัวอยาง

 อานวา “อานูโมตานา” อนุโมทนา

 อานวา “สาทู” สาธุ

 อานวา “กัตสปะ” กัสสปะ

 อานวา “ยัตสะ” ยศ
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ดวยลักษณะดังกลาวจึงทําใหคําศัพทภาษาบาลีท่ีเขียนดวยตัวอักษรของ

กลุมไทดังกลาวมีความไมแนนอน เพราะมีพยัญชนะท่ีสามารถแทนเสียงพยัญชนะ

บาลีหลายเสียง อีกท้ังเร่ืองความส้ัน-ยาวของเสียงสระ ทําใหไมสามารถบันทึก

รูปศัพทบาลีท่ีถูกตองตามหลักการได

5. ¡ÒÃ´Ñ´á»Å§ÃÙ»ÍÑ¡ÉÃà¾×èÍãªŒà¢ÕÂ¹ÀÒÉÒºÒÅÕ
ตามท่ีไดนําเสนอไปแลววา อักษรของกลุมไทในอินเดียมีจํานวนอักษร 

18–20 ตัว ขณะอักษรท่ีใชสําหรับเขียนภาษาบาลีมีมากถึง 33 ตัว จึงทําใหการใช

อักษรไทเพ่ือเขียนคํายืมท่ีมาจากภาษาบาลีน้ันไมถูกตองตามหลักภาษาบาลี ทําให

คนไทกลุมน้ีมีการดัดแปลงอักษรข้ึน

สําหรับคนไทพาเก และไทคําต่ี เม่ือเขียนคําบาลีหรือบทสวดมักจะหยิบยืม

อักษรพมามาเขียนแทน เน่ืองจากรูปอักษรพมาน้ันมีครบจํานวนวรรคและสดมภ

ตามหลักภาษาบาลี อีกประการหน่ึงคือการเรียนรูทางดานศาสนาน้ันกลุมท้ังสองน้ี

ตางก็ไดรับมาจากพมา จึงไมแปลกท่ีจะใชอักขรวิธีแบบพมามาใชสําหรับบันทึก

เร่ืองทางศาสนา

อยางไรก็ดี มูลนิธิสัชฌายะ (2562ก) ไดจัดทําพระไตรปฎกนานาชาติ 

หน่ึงในน้ันก็มีพระไตรปฎกซ่ึงใชอักษรไทอาหม ไทพาเก และไทคําต่ี และไดมีการ

ปรับอักษรและอักขรวิธีบาลีของคนไทเพ่ือใหยุวชนชาวไทในปจจุบันสามารถอาน

อักขระตรงกับเสียงท่ีระบุไวในไวยากรณพระไตรปฎกได มูลนิธิฯ จึงไดดัดแปลง

อักษรและปรับอักขรวิธีของคนไทกลุมน้ีเพ่ือใหสามารถบันทึกพระไตรปฎก ภาษา

บาลีไดอยางถูกตอง โดยมีแนวทางปฏิรูปดังน้ี

5.1 การเพ่ิมเสียงและรูปอักษรในภาษาไท

การเพ่ิมรูปอักษรก็เพ่ือใหเพียงพอกับภาษาบาลี กลาวคือ เพ่ิมอักษร

แทนเสียงพยัญชนะเสียงกอง ท้ังสิถิล และธนิต เพ่ือใหครบตามเสียงในภาษาบาลี 

ดังท่ีกลาวไวแลววา อักษรตามพยัญชนะในสดมภท่ี 3 และ 4 และพยัญชนะวรรค ฏ 
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น้ันหายไป ดังน้ันจึงไดมีการดัดแปลงรูปอักษรของไทแตละกลุมข้ึน ดังแสดงใน

ตารางตอไปน้ี

การดัดแปลงรูปอักษรของพยัญชนะสดมภท่ี 3 ไดแก ga ja da และ ba

พยัญชนะเดิม พยัญชนะเพ่ิม

เสียง อาหม พาเก คําต่ี เสียง อาหม พาเก คําต่ี

ka ga
ca ja
ta da
pa ba

การดัดแปลงรูปอักษรในพยัญชนะสดมภท่ี 4 ไดแก gha jha dha และ bha

พยัญชนะเดิม พยัญชนะเพ่ิม

เสียง อาหม พาเก คําต่ี เสียง อาหม พาเก คําต่ี

kha gha
cha jha
tha dha
pha bha

การดัดแปลงพยัญชนะสองสดมภน้ี จะพบวา ไทพาเกและไทคําต่ีดัดแปลง

มาจากพยัญชนะสดมภท่ี 1 และ 2 ใหเปนพยัญชนะสดมภท่ี 3 และ 4 ใน

วรรคเดียวกัน เน่ืองจากฐานกรณเดียวกัน สวนไทอาหมน้ันพัฒนาข้ึนต้ังแตไดรับ

อิทธิพลดานภาษาจากอินเดีย เพ่ือบันทึกช่ือพระมหากษัตริยเปนภาษาบาลี-
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สันสกฤต ดังน้ันจึงมีพยัญชนะ ga, gha, jha, dha, bha (เรณู วิชาศิลป, 2529, 

น. 67) อยูกอนแลวท่ีจะมีการดัดแปลงอักษรในโครงการน้ี ดังน้ี

ga  คลายอักษรพมา ṅa 
gha  ปรับมาจาก kha 
jha  ปรับมาจาก ya 
dha  ปรับมาจาก tha 
bh  ปรับมาจาก pha 

คนไทอาหมดัดแปลงอักษรโดยเพิ่มเสนลาง  ไวใตอักษร เพื่อกําหนด

ใหเปนเสียงมีลม (aspirated) สวน  (gha) นั้นอาจจะเปนลักษณะเดียวกับ

การเพิ่มเสนลางกับกลุมขางตน สวน  (ga) นั้นไดรับอิทธิพลทางภาษาจาก
ภายนอกเขามาใช สําหรับไทพาเกและไทคําตี่ก็ใชหลักการเดียว คือ เพิ่มขมวด

ที่ปลายเสนหลัง หรือเสนหนาในพยัญชนะเสียงกอง (voiced)

นอกจากน้ียังมีการดัดแปลงพยัญชนะวรรค ฏ ท้ังวรรค เพ่ือใหครบถวน

ตามเสียงในภาษาบาลี ดังน้ี

ṭa ta ṭha tha ḍa da ḍha dha ṇa na
อาหม

พาเก

คําต่ี

จากตารางขางตนเปนการเปรียบเทียบพยัญชนะทั้งสองวรรคในแงอักขรวิธี

พบวา พยัญชนะวรรค ṭa นั้นเกิดจากจากการนําพยัญชนะวรรค ta มาเติม จุด  

ในวงกลมเพื่อใหเกิดรูปอักษรใหมแทนเสียงพยัญชนะ และอักษร  (ṇa) เกิดจาก
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การประดิษฐขึ้น โดยไทอาหมนํา  (na) สองตัวมาตอเรียงกัน โดยกลับอักษร

สวนหนาจากซายเปนขวาแลวประชิดชนกับตัวหลังลักษณะดังภาพ สวนไทพาเก

และไทคําตี่นั้น ใช รูป  (na) แบบพมาแทน  (na) ในอักษรไท
การประดิษฐอักษรไทข้ึนมาใหมน้ันลวนแลวตองคํานึงถึงฐานกรณการ

ออกเสียงและรูปอักษรท่ีมีความใกลเคียงกัน อาจจะหยิบยืมจากชาติพันธุแวดลอม

ก็ได นอกจากน้ีเม่ือมีการเพ่ิมรูปอักษรและเสียงพยัญชนะข้ึนมาใหมในภาษาไท 

ส่ิงท่ีจําเปนอยางมาก คือการใหความรูดานอักษรศาสตรแกชาวไทในอินเดีย 

เน่ืองจากการพัฒนาอักษรไทเพ่ือใชเขียนพระไตรปฎกดังกลาวเปนงานของกลุม

บุคคลภายนอก และจะเปนประโยชนอยางย่ิงหากมีการเรียนการสอนภาษาบาลี

โดยใชอักษรชุดใหมใหแกคนไทในอินเดีย

5.2 การปรับอักขรวิธีไทเพ่ือใชเขียนภาษาบาลี

อักขรวิธีท่ีใชเขียนภาษาบาลีของอักษรกลุมไท มีท้ังการใชอักขรวิธีตาม

แบบภาษาพมา และการเขียนสะกดตามอักขรวิธีไท ดังน้ันเม่ือจะปฏิรูปการเขียน

ภาษาบาลีของอักษรกลุมไทข้ึนใหม จึงตองการจะคงอักขรวิธีแบบไทด้ังเดิมเอาไว 

และใชเคร่ืองหมาย “สาด” หรือ “ไมแพด” เขียนกํากับไวบนพยัญชนะตัวน้ันเพ่ือ

แสดงวาเปนตัวสะกดหรือตัวควบกล้ํา ยกตัวอยาง คําวา “กลฺยาณธมฺมํ” (อานวา 

กะ - ลฺยา - ณะ - ทํา - มัง)

 อาหม พาเก คําต่ี

   

จะเห็นวา อักษร  (la) และ  (ya) เปนพยัญชนะควบกล้ํา และ

วางเครื่องหมายไมแพดวางบน  (la) เพื่อกําหนดใหเปนพยัญชนะควบกล้ํา 

และวางไวบนอักษร  (ma) เพื่อกําหนดใหเปนพยัญชนะตัวสะกด
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อีกตัวอยางหนึ่ง คือคําวา “สกฺยปุตฺโต” (อานวา สะ - กฺยะ - ปุด - โต) 

มีพยัญชนะควบกล้ํา คือ  (ka) และ  (ya) สวนอักษร  (ta) เพื่อ
กําหนดใหเปนพยัญชนะตัวสะกด

 อาหม พาเก คําต่ี

   

อยางไรก็ดี การเขียนตัวควบกล้ําภาษาบาลีน้ัน ตามวิธีการเขียนอักขรวิธี

แบบพมาจะเขียนพยัญชนะตัวตามไวใตพยัญชนะสะกด เม่ือปรับอักขรวิธีบาลี

ใหเปนตามอักขรวิธีไทก็จะเปล่ียนเปนการเขียนเคร่ืองหมาย “ไมแพด” กํากับไว

บนพยัญชนะตัวสะกด จากตัวอยางคําขางตน

เม่ือพิจารณาอักขรวิธีบาลีของไทแบบใหมจะเห็นวามีความแตกตางจาก

อักขรวิธีท่ีชาวไทคุนเคยมา เน่ืองจากพยัญชนะตัวสะกดในอักษรกลุมไทมีเพียงแค 

9 ตัวเทาน้ัน แตในพยัญชนะตัวสะกดในภาษาบาลีมีมากกวาน้ัน

นอกจากน้ีการใชเคร่ืองหมายสาด หรือ ไมแพดน้ันยังมีความลักล่ันของ

อักขรวิธีอยู กลาวคือ ไมสามารถทราบไดวา อักษรท่ีมีเคร่ืองหมายไมแพดอยู

ดานบนจะทําหนาท่ีเปนพยัญชนะตัวสะกดหรือ ทําหนาท่ีเปนพยัญชนะควบกล้ํา 

ถึงแมวาจะเขียนอธิบายกฎไวเรียบรอยแลว ดังภาพ แตเคร่ืองหมายไมแพดยังใช

รูปเดิม ไมสามารถแบงแยกหนาท่ีกันอยางชัดเจน
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ภาพท่ี 7 ภาพตัวอยางการสะกดคําภาษาบาลี

(ท่ีมา: มูลนิธิสัชฌายะ, 2562ก, น. (26))

เม่ือพิจารณาตามอักขรวิธีตามภาพขางตน แลวนํามาอานคําศัพทตาม

อักรขรวิธีไทดังท่ีไดยกตัวอยางมาน้ัน พบวา “กลฺยาณธมฺมํ” และ “สกฺยปุตโต” น้ัน 

สามารถอานไดสองแบบ ดังตัวอยาง

คําวา กลฺยาณธมฺมํ สามารถอานไดเปน 2 แบบ คือ

  แบบท่ี 1 กะ ลฺยา ณะ ธมฺ มํ

  เคร่ืองหมายไมแพดทําให ล เปนพยัญชนะควบกล้ํา

  แบบท่ี 2 กลฺ ยา ณะ ธมฺ มํ

  เคร่ืองหมายไมแพดทําให ล เปนพยัญชนะสะกด
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 สากฺยปุตฺโต สามารถอานไดสองแบบ เชนกัน คือ

  แบบท่ี 1 สะ กฺยะ ปุตฺ โต

  เคร่ืองหมายไมแพดทําให ก เปนพยัญชนะควบกล้ํา

  แบบท่ี 2 สกฺ ยะ ปุตฺ โต

  เคร่ืองหมายไมแพดทําให ก เปนพยัญชนะสะกด

นอกจากน้ียังไดมีการปรับอักษรควบกล้ํา ร ว โดยการเขียนเคร่ืองหมาย

ไมแพดไวบนพยัญชนะตัวแรกและตามดวยอักษรควบ ดังตัวอยาง

 

จากตัวอยางจะเห็นวา การใชเคร่ืองหมายไมแพดคอนขางแปลกไปจาก

อักขรวิธีไทท่ีคนไทรูจัก จึงทําใหคนไทไมสามารถอานไดทันที จําเปนตองเรียนรู

เสียกอน อยางไรก็ดีอักษรควบเหลาน้ีคนไทในอินเดียมีการใชรูปควบ ร ย ว 

อยูแลวเน่ืองจากปรากฏเสียงพยัญชนะควบกล้ํา (Morey, 2005, pp. 169, 176, 

187–188) ดังน้ี

อักษรไทอาหมมีพยัญชนะควบกล้ํา ร อยู คือ kr, khr, tr, wr, phr, mr, 
sr (เรณู วิชาศิลป, 2529, น. 68) ดังตัวอยาง
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kr khr tr wr phr mr sr

อักษรไทพาเก มีพยัญชนะควบกล้ํามากถึง 14 รูป (ปรับจาก บรรจบ 

พันธุเมธา, ม.ป.ป., น. 5)

ky khy ty py
phy my
kl khl tl pl
phr kw khw phw

สวนไทคําต่ี ก็มีพยัญชนะควบกล้ําเปนจํานวนมาก (ล่ิกไทคําต่ี ช้ันเหงา, 

2525, น. 7)

phr tr sr
ky khy cy ty
sy thy ny py
phr my ly wy
hy
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ดังไดกลาวมาขางตนจะเห็นวา อักขรวิธีแบบไทมีอักษรท่ีควบอยู คือ ร ล 

ว ย โดยจะเขียนในรูปของตัวเชิงไวใตพยัญชนะหลัก หากใชอักขรวิธีขางตนมาใช

กับภาษาบาลี ก็จะทําใหเกิดความชัดเจนมากข้ึน เชน

สีกฺยา ตฺรา ปฺยิน มฺรัด

การดัดแปลงอักขรวิธีเพ่ือเขียนภาษาบาลีแบบใหมดังกลาวขางตน อาจ

ทําใหผูอานซ่ึงเปนคนไทเอง เกิดความสับสนในการใชเคร่ืองหมายไมแพด ดังน้ัน

ผูเขียนจึงอยากเสนอควรปรับอักขรวิธีบางประการเพ่ือไมใหเกิดความสับสนระหวาง

พยัญชนะสะกด และพยัญชนะควบกล้ํา คือ การใชเคร่ืองหมายไมแพดน้ัน อาจจะ

ใชกํากับพยัญชนะท่ีเปนตัวสะกดเทาน้ัน สวนพยัญชนะควบกล้ําควรนําตัวท่ีควบ

มาเขียนไวดานลางของพยัญชนะหลัก เน่ืองจากเปนอักขรวิธีเดิมของไทท่ีคนไท

คุนเคยอยูแลว ดังตัวอยาง

 (สะ-กฺยะ-ปุตฺ-โต) ควรจะเขียนเปน 

 (กะ-ลฺยา-ณะ-ธมฺ-มํ) ควรจะเขียนเปน 

 (สะ-พฺยฺ-ชะ-นํ) ควรจะเขียนเปน 

 (สะ-พฺระ-หฺมะ-กํ) ควรจะเขียนเปน 

เมื่อเทียบกับอักขรวิธีไทยที่ใชเขียนภาษาบาลี จะใชพินทุ ( ) เขียนไว

ใตพยัญชนะควบกล้ํา และพยัญชนะสะกด แตเดิมใชไมวัญฌการ ( ) กํากับ

พยัญชนะสะกด และไมยามักการ ( ) กํากับพยัญชนะควบกล้ํา ซึ่งมีการแยก

หนาที่ของพยัญชนะอยางชัดเจน ดังนั้น ถาเทียบการใชเครื่องหมาย “ไมแพด” 

กับ พินทุ ( ) พบวามีปญหาลักษณะเชนเดียวกันกับการใชไมแพด (อานเพิ่มเติม



กรกฎาคม–ธันวาคม 2563 27

ใน “ขอดอยของพินทุบอด”, จดหมายเหตุการณเขาเฝาสมเด็จพระสังฆราช, ม.ป.ป.) 

ดังไดกลาวขางตน

6. º·ÊÃØ»
การดัดแปลงอักษรไทน้ันมีการพัฒนาและประดิษฐมาอยางตอเน่ือง ท้ังน้ี

เน่ืองจากชนชาติไทไมไดอยูอยางโดดเด่ียว แตมีการติดตอสัมพันธกับชาติพันธุ

แวดลอม ทําใหเกิดการหยิบยืมภาษาอ่ืนเขามาในภาษาของตนเอง และเกิด

การปรับใหทันสมัยอยูตลอด การประดิษฐอักษรคร้ังน้ีมีคุณประโยชนตอการ

พระพุทธศาสนาของกลุมคนไทเปนอยางมาก เพ่ือเปนการเผยแพรองคความรู

ทางพุทธศาสนาและสรางความเขาใจทางดานภาษาบาลีในกลุมคนไท อยางไรก็ดี

การนํานวัตกรรมดานภาษามาใชน้ัน โดยเฉพาะอักษรและอักขรวิธีใหม จําเปน

ตองมีการเรียนการสอนใหกับคนไทรุนใหม เพ่ือสรางความคุนเคยกับอักษรและ

อักขรวิธีแบบใหมดวย
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